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 قدر  استادان گرانبا سپاس از 

 دکتر یحیی مدرسی 

  این پژوهش را پیشنهاد کردند موضوعرا به من آموختند و آن اساسی اهمیت و شناسی تاریخی  زبانکه 

  بو دکتر فرزانه گشتاس

گاه  تکیهترین  مهم یهای ایران ایشان از زبان ژرفدانش های باستانی و میانة ایران را به من آموختند،  زبانکه 

 های باستانی ایران حمایت کردند زبانمطالعة شناسی در  زبان هاییکردرو پیگیریاز این پژوهش بود، و 
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 چکیده 

شدة ایرانی  های بازسازی های همخوانی آغازی در روند تحول صورت های واجی خوشه هدف این پژوهش بررسی دگرگونی
طور جامع  باره صورت گرفته، به ای که پیشتر دراین یک از تحقیقات پراکنده دخیل در فارسی است. در هیچ های هواژباستان و 

هشت  هشت، درج واکة پیش های واجیِ درج واکة میان بر اهمیت دگرگونیتاکید پرداخته نشده است و عموما  وضوعماین به 
های همخوانی  گرفتة منجر به تعدیل خوشه ای واجی صورته . در این پژوهش دگرگونیبوده استندرت حذف همخوان  و به

ها واجد خوشة همخوانی آغازی  آن مشتق فارسی نو از زبان ایرانی باستان که صورت باستانیِ 398آغازی در روند اشتقاقِ 
رین نتایج ت واژة دخیل در فارسی بررسی شده است. مهم 22 های همخوانیِ آغازیِ های واجی خوشه است، در کنار دگرگونی

ترین طبقة  خوشة دوهمخوانی آغازی ایرانی باستان، فعال 35توان به این شکل خلاصه کرد: الف. در  این پژوهش را می
ترین طبقة همخوانی  ها، فعال ها و در جایگاه جزء دومْ روان ها براساس شیوة تولیدْ سایشی همخوانی در جایگاه جزء اول خوشه

تعدیل  های واجی در روند دگرگونیترین  ها، و فعال ها براساس جایگاه تولیدْ لثوی دومِ خوشهچه در جایگاه جزء اول و چه 
با حذف همخوان دوم و تحول همخوان اول ا، ه مشتق درصد29/46هشت با حضور در روند اشتقاق  ها درج واکة میان خوشه

اند.  ا بودهه درصد مشتق43/12روند اشتقاق با حضور در ا و حذف همخوان اول ه درصد مشتق66/16حضور در روند اشتقاق 
ترین  همخوانی آغازی ایرانی باستان، فعال خوشة سه 4ها صادق بوده است. ب. در  درصد خوشه80نیز اصل افزایش رسایی در 

ها،  ها و در جایگاه جزء سوم خیشومی ها براساس شیوة تولیدْ سایشی طبقة همخوانی چه در جایگاه جزء اول و چه دومِ خوشه
ها و در  لثوی ها، در جایگاه جزء دوم پس کامی ها براساس جایگاه تولید نرم ترین طبقة همخوانی در جایگاه جزء اول خوشه فعال

حذف همخوان اول و سوم با حضور در ها  تعدیل خوشههای واجی در روند  دگرگونیترین  ها، و فعال جایگاه جزء سوم لثوی
ا ه درصد مشتق20هشت با حضور در روند اشتقاق  حذف همخوان اول و درج واکة میانا و ه درصد مشتق60روند اشتقاق 

رسی نو با منشا ایرانی باستان مشتق فا 5ها صادق بوده است. ج. در بررسی  درصد خوشه75اصل افزایش رسایی در اند.  بوده
شت و پس از آن، حذف همخوان دوم ه واجی، درج واکة میان دگرگونیترین  فعالبا خوشة فارسی میانه، مشخص شد که  و

طور کامل نتایج بخش  ها به خوشة میانه نیز مشخص شد که نتایج در همة خوشه 4بوده است و در بررسی تفکیکیِ هریک از 
زبان سنسکریت، یونانی،  7دخیل از  های هواژ خوشة دوهمخوانی آغازیِ 15در د. د. نکن های ایرانی باستان را تایید می خوشه

ها  در جایگاه جزء اول خوشهبراساس شیوة تولیدْ همخوانی  ترین طبقات ریانی و مالایایی، فعالروسی، لاتین، ایتالیایی، س
و دوم جایگاه جزء اول هردو در همخوانی براساس جایگاه تولید  ترین طبقة فعالها،  ها و در جایگاه جزء دوم روان سایشی

هشت با حضور در روند  ها درج واکة میان تعدیل خوشه های واجی در روند دگرگونیترین  ها، و فعال ها لثوی وشهخ
 با حضور در روند سازگارکردن ساخت واجیِهشت  درج واکة پیش، ها درصد واژه36/36سازگارکردن ساخت واجیِ 

درصد 63/13 حضور در روند سازگارکردن ساخت واجیِبا هشت و تحول همخوان اول  ها و درج واکة میان درصد واژه27/27
های  تعدیل خوشه در موثرترین نتیجة این بخش آن باشد که مسئلة اصلی در نوع دگرگونی واجیِ  شاید مهماند.  ها بوده واژه

 که واژه بدان متعلق است.  استبلکه زبانی  دخیل، نه ساختار واجیِ خوشه های ههمخوانی آغازی واژ
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SPA.   Spanish  

SYR.   Syriac  

ZMP.   Zoroastrian Middle Persian 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 گفتار  پیش

 
اند؛ ولی تا کنون  فارسی نو در دورة باستان یا میانه یا هردو واجد خوشة همخوانی آغازی بوده های هتوجهی از واژ شمار قابل

ها ارائه دهد، صورت نگرفته  بر این خوشه موثرهای واجی مختلفِ  ی که فهرستی مفصل از انواع دگرگونیدرخور پژوهش
های  هشت، ب. حذف همخوان اول )هردو در خوشه الف. درج واکة میانشده عموما بر دو دگرگونی  های انجام است و پژوهش

ها را درواقع  که هریک از این دگرگونی اند؛ ضمن آن اند و گاهی به یک تحول سوم فقط اشاره کرده دوهمخوانی( متمرکز بوده
. درج واکة 1های  رگونیهشت در خوشة دوهمخوانی به دگ هایی تقسیم کرد. برای مثال، درج واکة میان باید به زیرشاخه

. درج واکة 4هشت و تحول همخوان دوم،  . درج واکة میان3هشت و تحول همخوان اول،  . درج واکة میان2هشت،  میان
بندی در  که این تقسیم پذیر است. ولی با آن هشت تقسیم . قلب و درج واکة میان5هشت و تحول هردو همخوان و  میان

شده این مهم نیز صورت نگرفته است. در  های انجام پژوهش اهمیت اساسی دارد، در پژوهشتجزیه و تحلیلِ آماری نتایجِ 
های  های واجی در تحول خوشه ها همچنین آمار دقیقی دربارة درصد مشخصِ درگیربودن هریک از دگرگونی این پژوهش

ای فربه از  ضر با بررسی مجموعهشود. نگارنده در پژوهش حا همخوانی آغازی از دورة باستان تا فارسی نو مشاهده نمی
 ها کوشیده است.  های همخوانی آغازی میانه یا باستانی، برای غلبه بر این محدودیت واژگان فارسی نو با خوشه
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دوست و  اثر محمد حسن شناختی زبان فارسی فرهنگ ریشههای  و مدخل ها هپژوهش حاضر بررسی همة واژ چارچوب
ممکن از همة لغاتی را که  پیکرةترین  کوشد فربه ترتیب پژوهشگر می چونگ است. بدین یشناختی افعال ایران فرهنگ ریشه

 های معتبر با خوشة همخوانی آغاز شده است، به دست دهد.  ها در فرهنگ شکل باستانی آن
شرط که شدة ایرانی باستان که واجد خوشة همخوانی آغازی است، با این  های بازسازی در این پژوهش هریک از صورت

دهد. در مواردی که صورت ایرانی  های تحولیِ آن هنوز در فارسی نو به کار رود، یک مدخل را شکل می یکی از صورت
از آن مشتق شده است در دست باشد، صورت میانه است که مدخل را  ای که واژه باستان در دست نباشد، ولی صورت میانه

 ها ای از این مدخل گزیده 2در پیوست ژوهش از پنج مورد تجاوز نکرده است. ها در این پ دهد؛ ولی شمار این مدخل شکل می
 .شده استعنوان ضمیمه به پژوهش الصاق  به

ویژه در زبان  نویسی؛ به است و نه خطی و مربوط به حرف نویسی ای گفتاری و درنتیجه مربوط به واج خوشة همخوانی پدیده
( 190: 1386گیرند )صفوی،  شده برای کتابت در ردة خطوط همخوانی قرار می فادههای است ها خط فارسی میانه و نو که در آن

هریک از  عملکرددهند. بنابراین در این پژوهش به مقایسة درصد  تقریب شکل تلفظی واژه را به دست می و درنتیجه فقط به
های گوناگونِ الف. حذف  شامل تنوعهای میانه و نو،  گرفته از دورة باستان به دوره های واجیِ مختلفِ صورت دگرگونی

شود تا درنهایت میزان موثربودن هریک از آن  همخوان، ب. درج واکه، ج تحول خوشه به همخوان دیگر، پرداخته می
 های همخوانی آغازی باستانی یا میانه در زبان فارسی نو مشخص شود.  های واجی در تحول مجموعة خوشه دگرگونی

شدة  های استحصال و تنظیم ها که مجموعة اصلی داده وهش زبان فارسی است؛ ولی در مدخلها در این پژ محور بررسی
های گویشی  در نظر گرفته شده است. بررسی« ها گویش»اند، بخشی با عنوان  های این پژوهش بوده اند و پایة تحلیل پژوهش

های همخوانی  گیرد که برخی خوشه می های ایرانی صورت ها و گویش دسته از زبان شدن آن در این بخش با هدف مشخص
اختصار به  ، به«گیری نتیجه»و « ها توصیف و تحلیل داده»چهارم این پژوهش، سوم و های  اند. در فصل آغازی را حفظ کرده

فرهنگ )صادق کیا(،  وهفت گویش ایرانی نامة شصت اژهها براساس و شود. این بررسی ها نیز پرداخته می  نتایج این بررسی
شده ذیل هر مدخل در  دوست( و نیز توضیحات گویشی درج )محمد حسن های ایرانی ها و گویش موضوعی زبان-یقیتطب

که  گرفته استی صورت های هاند. بخش دیگری از این پژوهش براساس واژ صورت گرفته شناختی زبان فارسی فرهنگ ریشه
گرفته در تعدیل  های صورت ویژه از نظر مقایسة دگرگونی شوند. نتایج این بخش به در زبان فارسی نو دخیل محسوب می

 یابد.  های همخوانی آغازی با منشا ایرانی و غیرایرانی، اهمیت می خوشه
در تحول  های واجی دگرگونی استخراج درصد عملکردِ هریک از. ترتیب خلاصه کرد: الف این توان به اهداف پژوهش را می

. درصد عملکرد در تحول 1ها براساس:  کردن این دگرگونی مرتب. های همخوانی آغازی از دورة باستان تا دورة نو؛ ب خوشه
که آیا  کردن این در صورت امکان مشخص. های مختلف؛ ج . میزان گستردگی در اعمال بر خوشه2ها،  هریک از خوشه

های  همخوانی آغازی از دورة باستان تا نو پیرو قواعدی خاص، برای مثال براساس همنشینیهای  تحولات واجی خوشه
 ها براساس جایگاه یا شیوة تولید یا واکداری، و درنتیجه تابع الگوهای مشخصی ذیل عنوان مشخصی از انواع همخوان

  .، بوده است یا خیر«های مشروط دگرگونی»
و  ها پرسش ،پژوهش های فهددربرگیرندة مواردی چون « پژوهش مایسی»فصل نخست پژوهش حاضر با عنوان 

و مبانی نظری »نقد و بررسی پیشینة پژوهش است. در فصل دوم با عنوان و  پژوهشقلمرو و ی پژوهش، روش ها فرضیه
های  حوزهشده در  شناسی است و درنتیجه این فصل اصولا بر محور مباحث مطرح ، تمرکز اصلی بر اصطلاح«پژوهشپیشینة 

ها و  چه در فصل سوم برای توصیف داده شناسی تاریخی بنا نهاده شده است. تقریبا هرآن شناسی و زبان آواشناسی، واج
شود. در این فصل همچنین  گردد، در فصل دوم ایضاح می جا که به مباحث نظری بازمی ها لازم است، تا آن وتحلیل آن تجزیه
توصیف و تحلیل »مرور شده است. نگارنده در فصل سوم با عنوان  اوستایی و باستان سیفار باستان، ایرانی همخوانی نظام
شده در  )ارائه پژوهش پیشینة و نظری مبانیاند، عمدتا براساس  ها گردآوری شده های پژوهش را که در مدخل داده« ها داده

« گیری نتیجه»است. درنهایت فصل چهارم به  ارائه شده 2ها در پیوست  ای از این مدخل کند. گزیده فصل دوم(، بررسی می
 اختصاص یافته است. 
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های ایرانی از موضوعاتی است که تا کنون کمتر به آن  در زبان 1های همخوانی آغازی بررسی تحولات خوشه
های همخوانی  پرداخته شده است. پیش از این در ایران فقط یک مقاله و یک جستار با تمرکز بر تحولات خوشه

. شود هایی دیده می دو نیز محدودیت آغازی و پایانی زبان فارسی از دورة باستان تا نو منتشر شده است که در آن
در دگرگونی به  2ارشد نیز با موضوع تحولات نظام آوایی فارسی میانه نامة کارشناسی دو یک پایان علاوه بر آن

های همخوانی آغازی دورة میانه در  ارائه شده است که طبعا بخشی از آن به موضوع تحولات خوشه 3فارسی نو
ی تحولات زبانی از دورة باستان تا نو در حالی های همخوانی آغازی ط دگرگونی به فارسی نو اختصاص دارد. خوشه

نظیر انگلیسی و آلمانی تا امروز باقی  واروپایی هندیهای  اند که در برخی دیگر از زبان در زبان فارسی از میان رفته
ه ها در زبان فارسی نو نیست؛ بلکه آن است ک رفتن این خوشه اند. البته هدف این پژوهش بررسی چرایی ازمیان مانده

 گرفته به دست داده شود.  تری از تحولات صورت تبیین روشن
 

 پژوهش  های پرسش 1 – 1
های همخوانی آغازی در روند تحول به فارسی نو دخیل  در شکستن و تعدیل خوشه 4های واجی کدام دگرگونی الف.
 اند؟  بوده

 6و حذف 5های گوناگونِ درج واکه های واجی )با تنوع هریک از دگرگونی عملکردچه تفاوتی بین درصد  ب.
ها، از دورة باستان تا  . در مجموع خوشه2ها،  . به تفکیک خوشه1های همخوانی آغازی،  ( در تحول خوشه7همخوان

ها کمترین نقش را در تحول  ها بیشترین و کدام دگرگونی خورد؟ کدام دگرگونی به چشم می دورة نوی زبان فارسی
  اند؟ های همخوانی آغازی از دورة باستان تا دورة نوی زبان فارسی داشته خوشه

 صادق بوده است؟  9های همخوانی آغازی در زبان ایرانی باستان تا چه حد در ساخت خوشه 8اصل افزایش رسایی. ج
های صوتی  شود که آشکارترین نوع دگرگونی احتمال داده می 10شناسی تاریخی که در زبان با توجه به این .د

های  ، آیا این گزاره در صورت محدودکردن حوزة مطالعه به دگرگونی خوشه11ها باشد رفتن یا محو واج ازمیان
 همخوانی آغازیِ زبان فارسی باز هم صادق است؟ 

                                                           

1. initial consonant clusters  
2. Middle Persian  
3. New/Modern Persian  
4. phonological changes  
5. vowel insertion  
6. deletion  
7. consonant  
8. the principle of increasing sonority 

9  .Old Iranian -  نام زبان ایرانی باستان در برخی منابع«( ایرانی مشترکCommon Iranian ») .ذکر شده است 

10. historical linguistics  
 (. 90: 1394ها باشد )آرلاتو،  رفتن یا محو سادة واج های صوتی، ازمیان شاید آشکارترین نوع دگرگونی .11
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متاثر از « 12های مشروط دگرگونی»هایی از  نمونهتوان  ها می گرفته در برخی از خوشه تحول صورتدر آیا  .هـ 
  ؟یافت 13محیط و بافت آوایی

 

 های پژوهش  فرضیه 2 – 1

های واجی موثر در روند شکستن  و حذف همخوان از دگرگونی 15هشت ، درج واکة پیش14هشت درج واکة میان الف.
 اند.  های همخوانی بوده و تعدیل خوشه

های دوهمخوانی  هشت و حذف همخوان اول یا دوم خوشه در مورد خوشه هشت، درج واکة پیش درج واکة میان ب.
های واجی موثر در  ن دگرگونیتری ترتیب مهم همخوانی، به های سه های اول و سوم در مورد خوشه و حذف همخوان

 اند.  های همخوانی بوده شکستن و تعدیل خوشه
 های همخوانی آغازی در زبان ایرانی باستان صادق بوده است.  اصل افزایش رسایی عموما در ساخت خوشه .ج
ها نیست؛  رفتن یا محو واج های همخوانی آغازیِ زبان فارسی ازمیان در تحول خوشه واجیترین دگرگونی  معمول .د

 بلکه درج واکه است. 
متاثر از محیط و « های مشروط دگرگونی» هایی از توان نمونه میها  گرفته در برخی از خوشه تحول صورتدر  .هـ 

 . یافتبافت آوایی 
 

  وهشروش پژ 3 – 1
شناختی  فرهنگ ریشهدوست و  محمد حسنشناختی زبان فارسی  فرهنگ ریشهاین پژوهش نخست با تمرکز بر 

های معتبر با  ها در فرهنگ ای فربه از لغاتی که شکل باستانی آن کوشد مجموعه جانی چونگ، میافعال ایرانی 
لغات که در دورة نو همچنان، پس از  در مرحلة بعد آن دسته از این. آغاز شده است، به دست دهد 16خوشة همخوانی

ها  در مرحلة بعد انواع این دگرگونی. شوند میبندی  و طبقههایی، در زبان فارسی واجد حیاتند، استخراج  دگرگونی
. شود ها در زبان فارسی مشخص می های واجی بررسی شده، درصد وقوع هریک از دگرگونی عنوان دگرگونی به

 های پژوهش پاسخ داد.  بتوان به پرسشدرنهایت احتمال آن هست که 
ای این  تحلیلی است. برای گردآوری اطلاعات از منابع کتابخانه-روش تحقیق در این پژوهش توصیفی بیترت این به

ای بوده است؛ بدین  مقایسهتاریخی و ترین روش، روش  حوزه استفاده شده و در تجزیه و تحلیل اطلاعات، اصلی
های باستانی و میانه و نو،  ای، یعنی با مقایسة صورت گرفته با روش مقایسه جی صورتهای وا دگرگونی معنا که

های واجی براساس همین روش با  هریک از دگرگونی عملکردگیری نهایی نیز میزان  شوند و در نتیجه استخراج می
های  های واجی در شکستن و تعدیل خوشه ترین دگرگونی های دیگر مقایسه شده، فعال دگرگونی عملکردمیزان 

 شوند.  همخوانی آغازی باستانی و میانه در زبان فارسی نو، استخراج می
 
 

                                                           

12. conditioned changes  
13. phonetic environment  
14. anaptyxis   
15. prosthesis  
16. consonant cluster  
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 ها  شیوة تنظیم داده 1 – 3 – 1

های ایرانی باستان،  . خوشه1است: ها به سه بخش تقسیم شده  این پژوهش از نظر شیوة تنظیم و بررسی دادهالف. 

شده برای این پژوهش،  های تهیه مجموع شمار مدخلهای دخیل.  های واژه . خوشه3های فارسی میانه،  . خوشه2
مدخل به بخش  12های دوهمخوانی ایرانی باستان،  مدخل به بخش خوشه 312بوده است. از این تعداد  351

های  مدخل به بخش خوشه 22های فارسی میانه و  مدخل به بخش خوشه 5همخوانی ایرانی باستان،  های سه خوشه
  .اند همربوط بود های دخیل واژه

ها در دسترس است، یا  شدة ایرانی باستان آن اند که یا صورت بازسازی ی قرار گرفتههای هبخش همة واژاین در  .1
توان مطمئن بود که شکل ایرانی  های فارسی باستان یا اوستایی، می های موجود از زبان براساس خوشه یا دیگر داده

توان  است و کیفیت واجیِ این خوشه را نیز بر اساس همان ادله می ها واجد خوشة همخوانی آغازی بوده باستان آن
 با اطمینان استخراج کرد. 

های باستانی  ها واجد خوشة همخوانی است ولی صورت هایی است که صورت میانة آن بخش دوم شامل واژه .2
 واژه است.  5ربرگیرندة ها تنها د . واجد خوشة همخوانی نیست. بخش دوم داده2. در دسترس نیست، یا 1ها:  آن

 مثال، برای)ها در دورة باستانی وجود دارد  هایی که شواهد کافی دربارة واجد خوشة همخوانی بودن آن بنابراین واژه
و کیفیت ( مطمئنیم است خوشه واجد که پیشوندی وجود از واژه آن در که این یا است، دست در اوستایی متناظر

شدة باستانی در دست نباشد، ذیل این  واجیِ خوشه نیز براساس همان شواهد مشخص است، اگرچه صورت بازسازی
 : فربهاند؛ برای مثال،  اند و در بخش اصلی بررسی شده بخش نیامده

MP frabīh > NP farbih  

OIr. ?  

Av. fra-piθwa- (1)  [< *fra- پیشوند + °piθwa- (°pitu-) ،خوراک طعام ] (adj.) آلو( پرورده، گوشت فربه )اصلا : نیک  

توان با قطعیت حکم کرد که صورت ایرانی باستان، هرچه بوده  با همین میزان اطلاع می فربهآشکار است که دربارة 

شدن و تاخیر و تکاسل و  غفلت و غافل" فَرغولبوده است. نیز  -fr#* باشد، قطعا واجد خوشة همخوانی آغازی
 )برهان قاطع(:  "در کارها باشدکاهلی 

?*fra-kōš-/*fra-γōš- > NP farγōl (1)  

OIr. ?  

Av. —  

OP —  

ZMP. —  

MMP. —  

cf. Prth. fraγōš- [frgwš-] کردن( )لفظا : فراافکندن، به یک سو افکندن( گرفتن )کاهلی کنارانداختن، نادیده  

[< *fra- پیشوند + *kōš-/*γōš- کنار، سمت، سو]  
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( -fr#*توان از واجد خوشة همخوانی آغازی بودنِ صورت باستانی و نیز شکل این خوشه ) می فرغولدربارة 
 شوند.  های مربوط به آن ذیل بخش اصلی بررسی می اطمینان داشت. بنابراین داده

نایِ " غَرو، (-fr#*) قاطع(برهان ) "زیادهبسیار، افزون، " فِرِهتوان  ها می گونه واژه ی دیگر از اینهای عنوان نمونه به
رنج و سختی " سپَِزگی، (-gr#*) "قَصبَ، نی")برهان قاطع(؛  "نندتهی باشد که نوازند و به عربی مزمار خوا میان

را ذکر  (-sy#*) سیاوش و( -sp#*( )"رنج و آزردگی ناشی از بهتان"( )احتمالا اصلا : 1/637)جهانگیری  "باشد
 کرد. 

ها ریشه مشخص است ولی صورت دقیق ایرانی باستان و در بسیاری موارد شاهد دیگری نیز  در مورد شماری از واژه
توان دربارة واجد خوشة همخوانی آغازی  حال براساس ریشه می از فارسی باستان یا اوستایی در دست نیست؛ بااین

اند؛  افت. آن موارد نیز در بخش اصلی بررسی شدهبودن صورت ایرانی باستان و کیفیت واجیِ آن خوشه اطمینان ی

 (: -fr#*)برهان قاطع( ) "به معنی آغوز است که شیر اول حیوان نوزاییده باشد" فلهّ، فَلهبرای مثال، 

?√frauš کردن کردن، غلیظ فشردن، سفت  ; NP fala, falla (1)  

OIr. ?  

 (: -fr#*)دهخدا( ) "خجسته، مبارک" فَریو 

√frī کردن، خوشنودکردن توجه  ; NP fari  ̄́  

OIr. ?  

، (-hv#*) "مجلس بزم و مهمانی، ضیافت، مجلس شراب" خُرنَ (،-fr#*)برهان قاطع( ) "آغوز، فلهّ" فُرشه

 اِشکِره، (-sk#*) "چاک، ترک، شکاف" شَِکرَ، (-hv#*) -خار، خاریدن ،(-hv#*)ناحیة غرب جیحون( ) خوارزم

، (-sk#*)برهان قاطع( ) "مرغان شکاری را گویند مطلقا و بعضی گویند مرغی است شکاری از جنس باشه..."

 "مویه و ناله کردن"زُِنودن ، (-sk#*)برهان قاطع( ) "ای را گویند که از گلِ ساخته باشند کاسه" سُکَرهّ، سُکَُرّه
آواز و " شیهه (،-θr#*) "خوف، هیبت"قاطع(؛  )برهان "به معنی ترس و بیم باشد" سَهم، (-sn#*)نفیسی( )

شافوت ... و آن آوازی باشد که بیشتر کبوتربازان از دهان " شِپیلو  (-xš#*)برهان قاطع( ) "صدای اسب را گویند

 هایند.  گونه واژه چند نمونة دیگر از این (-xšv#*) "صفیر، سوت")برهان قاطع(؛ "برآورند

ی جای های ههای دخیل در فارسی نو یا فارسی میانه است. در این بخش واژ دربرگیرندة واژهها  بخش سوم داده .3
در این بخش ای تذکر داده شود.  لازم است نکتهبخش این  بارةدرشوند.  اند که در فارسی دخیل محسوب می گرفته

از که  ، واجد خوشة همخوانی،یانهدخیل در فارسی مهای  واژهاند؛ ولی  دخیل در زبان فارسی نو جای گرفته های هواژ
از یونانی،  درهم و اَِستیر، سپهرواژة  5یعنی ؛ شوند دیده میبخش اند نیز در این  مسیر آن زبان به فارسی نو وارد شده

اند و  خوشة همخوانی آغازی را از دست ندادهها در دورة میانه  یک از این واژه هیچ. از سنسکریت سترونو  سترگو 
و  سترگیونانی و  درهمو  سپهر ةواژ 4است؛ ولی  خوشه در همة موارد در زبان فارسی نو رخ دادهشدن  شکسته
های خوشه برای سازگاری با نظام واجی فارسی میانه  تحول یکی از همخواندر دورة میانه دچار سنسکریت  سترون

در مورد  تبدیل شده؛ چنانکه /d/( در میانه به δραχμήی واژة یونانی ) /δ/، درهمبرای مثال در مورد اند.  شده

واژه جزو  5این دگرگون شده است.  /t/در میانه به ( -sthūrá)سنسکریت واژة ی  /th/ ، واج دمیدةسترگ
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جای های فارسی میانه(  باید در بخش ب )خوشهصورت  درغیرایناولا های دخیل در نظر گرفته شدند چون  واژه
باید از روند بررسی کنار ناچار ها )تحول همخوان(  تحول پیشین آنبخش مهمی از . 1 :صورت گرفتند و دراین می

است، در تعارض قرار با منشا ایرانی باستان های فارسی میانه  بخش ب که خوشه. با تعریف 2شد،  گذاشته می
بودند نیز  ا دخیل در فارسی نو میها مستقیم که این واژه درصورتیثانیا  یرانی نیستند؛ها اصالتا ا گرفت زیرا این واژه می

 داشت.  تفاوتی نمیهای پژوهش حاضر،  کم بنا بر یافته ها، دست سیر دگرگونی خوشة همخوانی آغازی آن

 ها بررسیاین اصل بر آن است که حداکثر موارد حفظ خوشه استخراج شوند. بنابراین  های گویشی، در بررسی. ب

هشتی، که  هشتی و چه میان شدن، چه پیش در آستانة درج 17های . واکه1: اند براساس چهار معیار صورت گرفته
های  . همخوان2اند.  ها دقیقا مشخص نیست، در نظر گرفته نشده ای آن اصولا هنوز حالت خنثی دارند و کیفیت واکه

فرایند قلب در خوشه،  عملکرد. در صورت 3اند.  اند، موجود در نظر گرفته شده در آستانة حذف، که هنوز حذف نشده
ها یا هردو همخوان خوشه به  تحول یکی از همخوان . در صورت4در نظر گرفته شده است. « شده حفظ»خوشه 

 در نظر گرفته شده است. « شده حفظ»های دیگر، خوشه  همخوان

 ای از معیارهای اول و سوم:  نمونه

*#zv-  

?√zvar شدن شدن، سرخ سوختن، داغ  ; NP zuvāl نفیسی( "پاره؛ زغال اخگر و آتش" زُوال(  

ævzaly ()(استی )ایرونی  

صورت گرفته است؛ هشت است و فرایند قلب نیز  صورت پیش ای در آستانة درج به )ایرونی(، واکهاُسِّتی در متناظر 
ها در گویشِ  بخش مهمی از این واژهاصولا موارد حفظ خوشه در نظر گرفته شده است.  وولی این مورد جز

از این نظر از مرحلة آستانگی عبور کرده و واکة « دیگوری»که گویش  شوند؛ درحالی دیده میاستی زبان « ایرونیِ»
جا نباشد که در برخی منابع تصریح شده است که کیفیت  شاید این تذکر بی هشتی عموما تثبیت شده است. پیش

 در نظر گرفته شده، با نشانة« خنثی»درستی مشخص نیست و بهتر است  حل هنوز بههشتی در این مرا واکة پیش
نویسی  واج پژوهش حاضر، ملاکهای  نویسی واجحال در  بااین(. 16: 1380شود )صادقی،  نمایانده 18(ә) خنثیواکة 

 . منابع پژوهش بوده است

 ای از معیارهای دوم و چهارم:  نمونه

*#xr-  

OIr. *xrīta- > NP xarīd(an) خرخریدن ،[-]  

s ̣̌rīn-  اورموری() [< *xrīna-]  

تحول یافته است؛ ولی  /̣̌ s/نیز به  /x/شدن است و همخوان  در آستانة حذف /r/در متناظر اورموری، همخوان 
 این مورد جزو موارد حفظ خوشه در نظر گرفته شده است. 

                                                           

17. vowels  
18. schwa 



 

۹ 
 

 
 ها  شیوة تنظیم مدخل 2 – 3 – 1

دخیل روند  های هنخست روند اشتقاق واژة فارسی از ایرانی باستان یا فارسی میانه، و در مورد واژدر هر مدخل الف. 
های ایرانی  ترتیب، و در صورت وجود، ریشه و صورت شود. سپس به دگرگونی واژه از زبان اصلی به فارسی ارائه می

انوی، فارسی میانة اشکانی و ختنی ذکر باستان، فارسی باستان، اوستایی، فارسی میانة زردشتی، فارسی میانة م
کاربرد(  های کم شوند. در ادامة هر مدخل، صورت فارسی و معنای آن و شواهد موجود از کاربرد آن )در مورد واژه می

شود. در  شناسی تاریخی ارائه می نویسی در زبان و سپس فرایند تحول به فارسی نو براساس اصول و قواعد قاعده
های گویشی براساس منابع  در نظر گرفته شده است که حاوی بررسی« ها گویش»بخشی با عنوان پایان هر مدخل، 

هایی که خوشة همخوانی آغازیِ واژة مورد بحث در  ها و گویش شده در این پژوهش است. در این بخش زبان معرفی
صورت نیاز و تصریح منابع، ی مدخل، در «ها یادداشت»شوند. درنهایت بخش  اند، معرفی می هر مدخل را حفظ کرده

های باستانی یا میانه، دلایل پذیرفتن یک  شناسی و وجوه اشتقاقِ دیگر، برخی صورت حاوی توضیحاتی دربارة ریشه
های دیگر در برخی منابع، برخی معانی  رغم پیشنهاد صورت صورت خاصِ باستانی یا میانه در روند اشتقاق واژه به

ها و صورت غالب، عوامل موثرِ علیِّ  هشتی واژه هشتی و پیش های میان رسی، صورتهای فا پیشنهادشده برای مشتق
)جز خوشة همخوانی آغازی( و موارد دیگری از  ها ههای دیگر واژ های واجی در بخش در برخی دگرگونی 19درونی

 این دست است. 
صورت اسمی هم به  ( به-شارونه: ( یا مادة مضارع )نم-سرشتدر مورد برخی افعال فارسی، مادة ماضی )نمونه:  ب.

صورت جعلی ساخته شده است.  (، صورت فعلی نیز از آن اسامی بهخیسروند. در مورد برخی اسامی )نمونه:  کار می
( روند اشتقاق صورت اصلی )خواه فعل و خواه اسم( در سطر نخست مدخل ذکر 2ها )نک. پیوست  در تنظیم مدخل

های وابسته در آمارِ  های ذیل مدخل اشاره شده است و صورت ه در یادداشتشده است و به اسم یا فعلِ وابست
( -شکرف، -شخولها از مادة مضارع )نمونه:  اند. در برخی دیگر از مدخل های فارسی نو در نظر گرفته نشده مشتق

دی نیز از مادة به مادة مضارع، ساخته شده است. در معدود موار« ید-»صورت جعلی، مثلا با افزایش  مادة ماضی به
نشانة مادة ماضیِ »از مادة ماضی که « ید-»صورت جعلی، مثلا با حذف  ( مادة مضارع به-خریدماضی )نمونه: 

های  صورت جعلی ساخته شده، در آمار مشتق چه به تصور شده، ساخته شده است. در همة این موارد آن« جعلی
 فارسی نو در نظر گرفته نشده است. 

که  صورت نگرفته است؛ بل« درج»های دوهمخوانی، درواقع  هشت در خوشه ارد درج واکة میاندر برخی از مو .ج
به جایگاه بین همخوانی منتقل « قلب»فرایند  عملکردای که بین دو همخوان خوشه قرار گرفته است در نتیجة  واکه

 شده است؛ مثلا: 
?OIr. *bridāna- ˃ NP biryān  

 
منتقل شده است. در این  /r/و  /b/های  درواقع در نتیجة فرایند قلب به جایگاه بین همخوان /i/ جا واکة در این

 اند.  هشت محسوب شده های مشمول دگرگونی درج واکة میان پژوهش همة این موارد جزء مدخل
وشه و نویسی در نظر گرفته شده است. این بخش همواره بیانگر شکل خ ها بخشی برای قاعده در تنظیم مدخل .د

تحول آن در سه دورة باستان، میانه و نو است و اگر صورت باستان یا میانه مشخص نبوده است، به جای آن 
 گیریم:  را در نظر می سپزگیگذاشته شده است. برای مثال مدخل  "..."نقطه  سه
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